ZAKON

O POTVRDIVANJU UGOVORA O ZAJMU
(PROJEKAT IZGRADNJE BI04 KAMPUSA U
BEOGRADU), IZMEDU FONDA ZA RAZVOJ
SAUDIJSKE ARABIJE | REPUBLIKE SRBIJE

Clan 1.

Potvrduje se Ugovor o zajmu (Projekat izgradnje BIO4 Kampusa u
Beogradu), izmedu Fonda za razvoj Saudijske Arabije i Republike Srbije, koji je

potpisan 16. oktobra 2024. godine u Beogradu, u originalu na arapskom i engleskom
jeziku.

Clan 2.

Tekst Ugovora o zajmu (Projekat izgradnje BIO4 Kampusa u Beogradu),
izmedu Fonda za razvoj Saudijske Arabije i Republike Srbije, u originalu na
engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated 13\04\1446 A.H. corresponding to 16\10\2024 A.D.
between

THE SAUDI FUND FOR DEVELOPMENT, Riyadh, Kingdom of Saudi Arabia
(hereinafter called the “Fund”);

and

THE REPUBLIC OF SERBIA (hereinafter called the “Borrower”).

PREAMBLE

WHEREAS the Borrower has requested the Fund to grant it a Loan to assist
in the financing of Construction Of Bio4 Campus In Belgrade Project
described in Schedule No. (2) to this Agreement (hereinafter called the
Project) ;

WHEREAS the Borrower has allocated an amount of Ninety-seven million
(97,000,000) U.S. Dollars for financing part of the Project;

WHEREAS the Borrower has obtained from Council of Europe Development
Bank (hereinafter referred to as (CEB) a Loan in an amount of (223,000,000)
U.S. Dollars to assist in the financing of the project on accordance with terms
and conditions of the loan agreement concluded between the Borrower and
Council of Europe Development Bank (hereinafter referred to as CEB Loan
Agreement);

WHEREAS the Borrower has obtained from European Bank for
Reconstruction and Development (hereinafter referred to as (EBRD) a Loan
in an amount of (11,000,000) U.S. Dollars to assist in the financing of the
project on accordance with terms and conditions of the loan agreement
concluded between the Borrower and European Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter referred to as EBRD Loan Agreement);

WHEREAS the purpose of the Fund is to assist developing countries in
developing their economies and to provide them with loans required for the
implementation of their development projects and programs;

WHEREAS the Fund is convinced of the importance of the Project and its
beneficial effects for the economic development of the friendly people of The
Republic of Serbia.

WHEREAS the Board of Directors of the Fund has agreed, in view of the
foregoing, by its Resolution No. 1/1445/2 to grant the Borrower a Loan on the
terms and conditions hereinafter set forth.

* * * * * *

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:



ARTICLE |
General Conditions - Definitions

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Loan Agreements of the Fund, issued by Resolution of the
Board of Directors of the Fund No.11/14 dated 1396/7/29AH corresponding to
1976/07/26 AD with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(said General Conditions Applicable to Loan Agreements of the Fund being
hereinafter called the General Conditions).

General Conditions apply to and form part of this agreement.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in the Preamble to
this Agreement have the respective meanings therein set forth, and the term "The
Executing Agency " means Ministry of Science, Technological Development, and
Innovation, will implies as well other appropriate entity/or governmental body
designated by the Borrower.

ARTICLE Il
The Loan

Section 2.01. The Fund agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, a Loan in an amount of two hundred
forty-three million seven hundred and fifty thousand (243,750,000) Saudi Riyals.

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account in accordance with the provisions of Schedule No.(1) to this
Agreement, as such Schedule may be amended from time to time by agreement
between the Fund and the Borrower, and in accordance with the Procedures for the
Withdrawals of the Saudi Fund for Development Loans, for expenditures made (or, if
the Fund shall so agree, to be made) in respect of the cost of goods and services
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan.

Section 2.03. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
finance the reasonable cost of the goods and services required for the carrying out of
the Project. Procurement of such goods and services shall be in accordance with
Borrower’s regulation (the Public Procurement Law (“Official Gazette of the Republic
of Serbia”, no. 91/2019 and 92/2023) respecting the recommendations of The
Guidelines for The Procurement of Goods and Contracting for the Execution of
Works and the Use of Consultants of the Development Institutions Members of the
Coordination Group to the extended that they do not conflict with Borrower’s
regulation. The Borrower shall obtain the Fund’s approval before awarding the
contracts to be financed out of the proceeds of the Loan and before effecting any
material modification thereto in the future.

Section 2.04. The Closing Date shall be 31/12/2030 or such later date as shall be
determined by the Fund. The Fund shall forthwith notify the Borrower of such later
date.

Section 2.05. The Borrower shall pay a Loan Charge at the rate of two and half
percent (2,5%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Loan Charge, and other charges if any, shall be payable semi-
annually on 1% February and 1% August in each year.

Section 2.07. The term of the Loan is twenty (20) years including a five-years (5)



grace period. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule No. (3) to this
Agreement.

ARTICLE lll
Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project through The Executing
Agency with due diligence and efficiency, and in conformity with appropriate
engineering, financial and administrative practices and shall provide or cause to be
provided, promptly as needed, the funds, facilities and other resources required for
the purpose.

(b) Without limiting the generality of Paragraph (a) of this section, the
Borrower shall (1) provide, promptly and as and when needed, in addition to
the proceeds of this Loan, all other funds which shall be required for carrying
out the Project (including any funds that may be required to meet any
increase in the cost of the project beyond the estimated cost thereof at the
time of signing this Agreement), all such sums shall be made available on
terms and conditions acceptable to the Fund; (2) undertake to make adequate
annual budgetary allocations to meet its share of the Project costs.

Section 3.02. The Borrower shall cause The Executing Agency to furnish to the
Fund promptly upon their preparation, the plans specifications, reports, contract
documents and construction and procurement schedules for the Project, and any
modifications thereof or additions thereto in such details as the Fund shall
reasonably request.

Section 3.03. The Borrower shall cause The Executing Agency to engage qualified
and experienced consultants acceptable to the Fund in order to assist in project
tendering and supervision of the execution of the Project.

Section 3.04. the Borrower shall cause The Executing Agency to engage
experienced suppliers and contractors acceptable to the Fund upon terms and
conditions satisfactory to the Fund.

Section 3.05. The Borrower shall cause The Executing Agency to insure or make
adequate provision for the insurance of the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance, any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 3.06. The Borrower shall cause The Executing Agency to utilize all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan exclusively in carrying out of
the Project.

Section 3.07. The Borrower shall cause “The Executing Agency”:

) to maintain records adequate to show the progress of the Project (including
the cost thereof), to identify the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan and to disclose the use thereof in the Project and to
reflect all the operations, resources and expenditures in respect of the
Project;

i) to afford all reasonable opportunity for the accredited representatives of the
Fund to make visits for purposes related to the Loan, to examine the Project,
the goods and services financed out of the proceeds of the Loan and any
relevant records and documents;



iii)  to furnish to the Fund all such information as the Fund shall reasonably
request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan,
and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.08. The Borrower shall take all such actions as shall be necessary to
acquire all such land and rights in respect of land as shall be required for the carrying
out of the Project.

Section 3.09. The Borrower shall cause The Executing Agency to appoint a
Project Implementing Unit (PIU) in order to coordinate, manage, monitor and
evaluate all aspects of Project implementation, including the procurement of goods,
works and services required for the Project, establish and at all times during
execution of the Project, operate a project implementation unit with adequate
resources and suitably qualified personnel.

ARTICLE IV

Particulaire Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower and the Fund confirm their agreement that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien created on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Fund
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as
security for any external debt, such lien will ipso facto and at no cost to the Fund
equally and ratably secure the payment of the principal of the Loan, the Loan Charge
and other charges on the Loan, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect.

(b) The undertaking provided for in Paragraph (a) of this Section shall
not apply to :

1) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of
such property.

Ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of the sale of
such commercial goods; or

lii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

Section 4.02. The Borrower shall cause The Executing Agency to maintain the
project in accordance with proper engineering standards and shall provide the
necessary funds thereof in its annual budget. The Borrower shall cause The
Executing Agency to furnish to the Fund, as and when required, a program for the
said maintenance.

Section 4.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained adequate
records to reflect, in accordance with sound accounting practices, the operations,
resources and expenditures in respect of the Project of The Executing Agency and
other departments and agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.



Section 4.04. The Borrower undertakes to cause The Executing Agency to make a
Commemorative Plague of suitable dimensions from cement or any suitable metal to
be fixed in a conspicuous place in one of the facilities included in the Project, to show
the contribution of the Fund in the financing of the Project.

Section 4.05. The Borrower and Fund shall Consider all documents, records, and
correspondence of the Fund confidential and providing the Fund with complete
immunity in the borrowing country regarding the control and inspection of
publications, except for the ratification requirements for this Loan Agreement that has
to be approved by the National Assembly and published.

Section 4.06. The Borrower shall Exempt all the assets of the Fund in the borrowing
country from confiscation, nationalization, custody of all kinds, seizure, and
appropriation.

Section 4.07. The Borrower shall Exempt all Fund transactions in the borrowing
country from all taxes, fees, and other official costs of any kind, related to this loan.

Section 4.08. Promptly after completion of the Project, but in any event not later
than six months after the Closing Date, or such later date as the Fund may agree for
this purpose, the Borrower shall prepare and furnish to the Fund a complete Project
report, in such form and in such detail as the Fund shall reasonably request, on the
execution and initial operation of the Project, its costs and the benefits derived and to
be derived there from, the performance by the Borrower of its obligations under the
Loan Agreement and the achievement of the objectives of the Loan.

ARTICLE V
Remedies of the Fund

Section 5.01. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events if applicable are specified pursuant to Paragraph (f)
thereof :

(&) Subjectto Sub-Section (b) of this Section :

1) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of any loan
made to the Borrower for the financing of the Project shall
have been suspended, cancelled or terminated in whole or in
part, pursuant to the terms of the agreement providing
thereof, or,

Ii) any such loan shall have become due and payable prior to
the agreed maturity thereof.

(b) Sub-Section (a) of this Section shall not apply if the Borrower
establishes to the satisfaction of the Fund that (1) such
suspension, cancellation, termination or premature is not caused
by the failure of the Borrower to perform any of its obligation under
the specific agreement, and (2) adequate funds for the Project
are available to the Borrower from other sources on the terms and
conditions consistent with the obligations of the Borrower under
this Agreement.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following event is specified pursuant to paragraph (d) thereof, namely any event
specified in paragraph (a) (ii) of Section 5.01 of this Agreement shall occur.



ARTICLE VI

Effectiveness Date - Termination

Section 6.01. The period of six months from the date of the signing of this Loan
Agreement is hereby specified for the purposes of Section 12.04 of the General
Conditions.

Section 6.02. Original copy of the Legal Opinion Documents will be issued by
Ministry of Justice of the Republic of Serbia accepted in English or Translated to
English or Arabic Language only.

ARTICLE VI

Representative of the Borrower, Addresses

Section 7.01. The Minister of Finance is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purpose of Section
11.01 of the General Conditions:

FOR THE FUND:

The Saudi Fund for Development
P.O.Box 50483

Riyadh 11523

Kingdom of Saudi Arabia

Telephone © +966-11-2794000
Fax : +966-11-4647450
Email . info@sfd.gov.sa

FOR THE BORROWER:
Ministry of Finance Republic of Serbia
Tel: +381 117652012

Email: kabinet@mfin.gov.rs

FOR THE EXECUTING AGENCY:
Ministry of Science, Technological Development and Innovation
Tel: +381 11 3633701

Email: kabinet@nitra.gov.rs



mailto:info@sfd.gov.sa
mailto:kabinet@mfin.gov.rs
mailto:kabinet@nitra.gov.rs

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names, as of the day and year first above written, in two counterparts in
Arabic and English language, each of which shall be an original, and a copy of the
General Conditions in the English language has been given to the Borrower.

FOR FOR
The Saudi Fund for Development The Republic of Serbia

BY BY
Sultan A. Almarshad Sinisa Mali,

Chief Executive Officer First Deputy Prime Minister and

Minister of Finance
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SCHEDULE NO.(1)

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

(A) The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amount of the Loan to each
category and the percentage of expenditures for items so to be financed in
each category:

Amount of the loan |Percentage of Expenditures
Allocated to be Financed
Category
(in Saudi Riyals)
1. Civil Works (Section “2,3,4” of 100% of total expenditure
component “A” of the project) 203,750,000 (excluded VAT and other
taxes)
2. |Consulting services (Part “2,3” of 100% of total expenditure
component “B” of the project) (excluded VAT and other
13,125,000 taxes)
3. IProject Implementation Unit 100% of total expenditure
(Component “C” of the project) 5 500.000 (excluded VAT and other
o taxes)
Contingency 24,375,000
Total: 243,750,000

(B) Notwithstanding the provisions of Paragraph (A) above no withdrawal shall be
made in respect of payments made for:

1) Expenditures prior to the date of this Agreement,

2) Taxes levied by, or in the territory of, the Borrower on goods or
services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof. Such taxes shall be for the account of, and shall be paid by,
the Borrower and, all tax exemptions if any, in connection with the
execution of the Project, shall be made according to the prevailing tax
laws of the Borrower.

(C) Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the disbursement
percentages set forth in the table in Paragraph (A) above, if the Fund has
reasonably estimated that the amount of the Loan then allocated to the
Category will be insufficient to finance the agreed percentage of all
expenditures in that Category, the Fund may, by notice to the Borrower:

(i) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated
shortfall, proceeds of the Loan which are then unallocated or allocated to
another category and which in the opinion of the Fund are not needed to
meet other expenditures and;
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(ii) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the
disbursement percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under the category may continue until all
expenditures there under shall have been made.

SCHEDULE NO.(2)

Description of the Project

The project aims to establish a multidisciplinary scientific center with an area of
about 20 hectares. The center contributes to the development of the field of
biotechnology and its applications, the development of the country's economy, health
care, scientific development, and higher education. The Center will bring together
researchers, scientists, entrepreneurs, and industry professionals from various fields
by creating a shared collaborative environment in which interdisciplinary approaches
are supported and ideas are exchanged.

The project consists of the following parts:
Component “A” Civil works: Civil works consist of four sections:

1- Constructing and equipping buildings for seven faculties of the University of
Belgrade (Biology, Pharmacy, Technology and Mineralogy, Medicine,
Agriculture, Sports and Chemistry), nine scientific institutes, seven core
facilities and a building for sports, startups and commercial purposes. The
project also includes all additional works.

2- Constructing and equipping three buildings designated for commercial
purposes, which will be rented to various companies. The area of each building
is approximately 5,000 square meters.

3- Constructing and equipping a building for animal research (vivariums), which is
considered an important part of research institutions and universities. It is
important in the drug discovery process and increasing human knowledge
about how biology works. The building area is about 5,500 square meters.

4-  Constructing and equipping a building for research and study of wastewater
and how to develop methods for developing the wastewater treatment process.
The building will also contain a wastewater treatment unit for the center's
campus.

Component “B” Consulting services:

1- It includes preparing tender documents, preparing and reviewing designs for
the project, and supervising the implementation of Section (1) of the civil works.

2- Itincludes preparing and reviewing designs for the project including preparation
of technical documentation for Section (2, 3, 4) of the civil works.

3- ltincludes supervising the implementation of Section (2, 3, 4) of the civil works.
Component “C” Project Implementation Unit:

It includes project planning, coordinating implementation of all aspects of the
project, procurement and contract management. It monitors progress, tracks
performance, manages the project budget, and ensures compliance with legal,
regulatory, and Fund requirements. These costs will cover salaries for PIU staff,
together with PIU office expenses and operating costs.
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The total cost of the project is (396) Million US dollars, which is equal to
(1485) Million Saudi Riyals, and it is expected to be completed by the
end of 2029.
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SCHEDULE NO.(3)
Amortization Schedule

Installment No. Due date Amount
1 01/02/2030 8,125,000
2 01/08/2030 8,125,000
3 01/02/2031 8,125,000
4 01/08/2031 8,125,000
5 01/02/2032 8,125,000
6 01/08/2032 8,125,000
7 01/02/2033 8,125,000
8 01/08/2033 8,125,000
9 01/02/2034 8,125,000
10 01/08/2034 8,125,000
11 01/02/2035 8,125,000
12 01/08/2035 8,125,000
13 01/02/2036 8,125,000
14 01/08/2036 8,125,000
15 01/02/2037 8,125,000
16 01/08/2037 8,125,000
17 01/02/2038 8,125,000
18 01/08/2038 8,125,000
19 01/02/2039 8,125,000
20 01/08/2039 8,125,000
21 01/02/2040 8,125,000
22 01/08/2040 8,125,000
23 01/02/2041 8,125,000
24 01/08/2041 8,125,000
25 01/02/2042 8,125,000
26 01/08/2042 8,125,000
27 01/02/2043 8,125,000
28 01/08/2043 8,125,000
29 01/02/2044 8,125,000
30 01/08/2044 8,125,000

Total 243,750,000
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UGOVOR O ZAJMU

PROJEKAT IZGRADNjE BIO4 KAMPUSA U BEOGRADU

IZMEDU

FONDA ZA RAZVOJ SAUDIJSKE ARABIJE

REPUBLIKE SRBIJE

ZAJAM BR.: 02\841
POTPISAN: 13\04\1446 hidzretske godine
STO ODGOVARA: 16\10\2024 godine
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UGOVOR O ZAJMU

SPORAZUM od 13\04\1446 hidzretske godine, $to odgovara 16\10\2024 godine
izmedu

1) FONDA ZA RAZVOJ SAUDIJSKE ARABIJE, Rijad, Kraljevina Saudijska Arabija
(u daljem tekstu: ,Fond”);

[
2) REPUBLIKE SRBIJE (u daljem tekstu: ,Zajmoprimac”).
PREAMBULA

(A) BUDUCI DA je Zajmoprimac zatraZio od Fonda da mu odobri Zajam za
pomoc¢ u finansiranju Projekta izgradnje BIO4 Kampusa u Beogradu opisanog u
Prilogu br. (2) ovog Ugovora (u daljem tekstu: Projekat);

(B) BUDUCI DA je Zajmoprimac izdvojio iznos od devedeset sedam miliona
(97.000.000) americkih dolara za finansiranje dela Projekta;

© S OBZIROM NA CINJENICU da je Zajmoprimac dobio Zajam od Razvojne
banke Saveta Evrope (u daljem tekstu: CEB) u iznosu od (223.000.000) americkih
dolara za pomo¢ u finansiranju Projekta u skladu sa uslovima i odredbama ugovora o
zajmu zaklju€enog izmedu Zajmoprimac i Razvojne banke Saveta Evrope (u daljem
tekstu: CEB Ugovor o zajmu);

(D) S OBZIROM NA CINJENICU da je Zajmoprimac dobio Zajam od Evropske
banke za obnovu i razvoj (u daljem tekstu: EBRD) u iznosu od (11.000.000)
americ¢kih dolara za pomo¢ u finansiranju Projekta u skladu sa uslovima i odredbama
zaklju€enog ugovora o zajmu izmedu Zajmoprimca i Evropske banke za obnovu i
razvoj (u daljem tekstu: EBRD Ugovor o zajmu);

(E) BUDUCI DA je svrha Fonda pruzanje pomoéi drzavama u razvoju za razvoj
njihovih ekonomija i obezbedivanje zajmova potrebnih za realizaciju njihovih
razvojnih projekata i programa;

(3] S OBZIROM NA CINJENICU da je Fond uveren u zna&aj Projekta i njegove
pozitivne efekte za ekonomski razvoj prijateljskog naroda Republike Srbije.

(G) BUDUCI DA je Bord direktora Fonda prihvatio da, s obzirom na gore

navedeno, svojom Rezolucijom br. 1/1445/2 Zajmoprimcu odobri Zajam pod
uslovima i odredbama navedenim u daljem tekstu.

NA OSNOVU NAVEDENOG, ugovorne strane su saglasne sa sledeéim:
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CLAN 1
Opsti uslovi - Definicije

Odeljak 1.01. Strane u ovom Ugovoru prihvataju sve odredbe Opstih uslova
Fonda koji se primenjuju na ugovore o zajmu, koji su doneti Odlukom Borda direktora
Fonda br. 11/14 od godine 1396/7/29 hidzretske godine, $to odgovara 1976/07/26
godini, sa istom snagom i dejstvom kao da su ovde u potpunosti navedeni (Opsti
uslovi Fonda koji se primenjuju na ugovore o zajmu se u daljem tekstu nazivaju Opsti
uslovi).

Opsti uslovi se primenjuju i €ine sastavni deo ovog ugovora.

Odeljak 1.02. Kad god se koriste u ovom Ugovoru, osim ukoliko kontekst
drugacije ne nalaZe, nekoliko termina definisanih u Op&tim uslovima i u Preambuli
ovog Ugovora imaju znacenja koja su u njima navedena, a izraz ,lzvrSna agencija”
oznaCava Ministarstvo nauke, tehnoloSkog razvoja i inovacija, a podrazumevace i
drugi odgovarajuci entitet/ili vladino telo koje odredi Zajmoprimac.

CLAN 2
Zajam

Odeljak 2.01. Fond je saglasan da pozajmi Zajmoprimcu, pod uslovima i
odredbama navedenim u Ugovoru o zajmu ili na koji se isti odnose, Zajam u iznosu
od dvesta Cetrdeset tri miliona sedamsto pedeset hiljada (243.750.000) saudijskih
rijala.

Odeljak 2.02. 1znos Zajma Zajmoprimac moze povuci sa Racuna zajma u
skladu sa odredbama Priloga br. (1) ovog Ugovora, koji Prilog se moze s vremena na
vreme izmeniti i dopuniti sporazumom izmedu Fonda i Zajmoprimca, kao i u skladu
sa Procedurama Fonda za razvoj Saudijske Arabije za povladenje sredstava
zajmova, za nacinjene izdatke (ili, ako se Fond tako saglasi, da se nacine) u vezi sa
troSkovima dobara i usluga potrebnih za Projekat koji ¢e se finansirati iz sredstava
Zajma.

Odeljak 2.03. Zajmoprimac c¢e koristiti sredstva Zajma iskljuCivo za
finansiranje razumnih troSkova robe i usluga potrebnih za sprovodenje Projekta.
Nabavka ovih dobara i usluga vrSice se u skladu sa propisom Zajmoprimca (Zakon o
javnim nabavkama, ,Sluzbeni glasnik RS”, br. 91/2019 i 92/2023), uz postovanje
preporuka Smernica za nabavku dobara i ugovaranje izvodenja radova i koriSéenje
konsultanata razvojnih institucija ¢lanica Koordinacione grupe do nivoa do kada nisu
u suprotnosti sa propisom Zajmoprimca. Zajmoprimac treba dobiti odobrenje Fonda
pre nego $to dodeli ugovore koji ¢e se finansirati iz sredstava Zajma i pre nego sto
izvrSi bilo kakvu materijalnu promenu u buducnosti.

Odeljak 2.04. Datum zatvaranja je 31.12.2030. godine ili neki kasniji datum
koji Fond odredi. Fond ¢e odmah obavestiti Zajmoprimca o tom kasnijem datumu.

Odeljak 2.05. Zajmoprimac ¢e placati Kredithu naknadu po stopi od dva i po
procenta (2,5%) godiSnje na iznos glavnice Zajma koja je povucena i neotplacena s
vremena na vreme.

Odeljak 2.06. Kreditha naknada, kao i druge naknade ako ih ima, pla¢aju se
polugodisSnje, 1. februara i 1. avgusta svake godine.
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Odeljak 2.07. Rok trajanja Zajma je dvadeset (20) godina, ukljuCujuci
petogodisnji (5) grejs period. Zajmoprimac Ce otplatiti glavnicu Zajma u skladu sa
Planom otplate datim u Prilogu br. (3) ovog Ugovora.

CLAN 3
Sprovodenje Projekta

Odeljak 3.01. (a) Zajmoprimac ¢e sprovoditi Projekat preko lzvr§ne agencije
sa duznom paznjom i efikasnoScu, kao i u skladu sa odgovarajuc¢om inZenjerskom,
finansijskom i administrativnom praksom i obezbedice ili omoguciti da se obezbede,
po potrebi, bez odlaganja, sredstva, objekti i drugi resursi potrebni za tu svrhu.

(b) Bez ograniCavanja uopstenosti stava (a) ovog odeljka, Zajmoprimac ¢e (1)
obezbediti, blagovremeno i po potrebi, pored prihoda iz ovog Zajma, sva druga
sredstva koja ¢e biti potrebna za sprovodenje Projekta (ukljuCujuci sva sredstva koja
mogu biti potrebna za pokrivanje bilo kakvog povecanja troSkova projekta iznad
procenjenih troSkova u vreme potpisivanja ovog Ugovora), a svi takvi iznosi ¢e biti
stavljeni na raspolaganje pod uslovima i rokovima koji su prihvatljivi za Fond; (2)
obezbediti da se izvrSe adekvatna godiSnja budzetska izdvajanja za pokrivanje svog
dela troSkova Projekta.

Odeljak 3.02. Zajmoprimac ¢e omoguditi da lzvrS§na agencija, odmah po
njihovoj pripremi, dostavi Fondu specifikacije planova, izveStaje, ugovornu
dokumentaciju i planove izgradnje i nabavke za Projekat, kao i sve njihove izmene ili
dopune u detaljima koje Fond moze razumno zahteuvti.

Odeljak 3.03. Zajmoprimac ¢e omoguéiti da lzvr§na agencija angazuje
kvalifikovane i iskusne konsultante koji su prihvatljivi za Fond u cilju pruzanja pomoéi
u raspisivanju tendera i sprovodenju nadzora nad izvodenjem Projekta.

Odeljak 3.04. Zajmoprimac ¢ée omoguéiti da lzvrSna agencija angazuje
iskusne dobavljate i izvodace radova koji su prihvatljivi za Fond, u skladu sa
uslovima i rokovima koji su zadovoljavajuéi za Fond.

Odeljak 3.05. Zajmoprimac ¢ée omoguciti da lzvr$na agencija osigura ili
obezbedi adekvatne odredbe za osiguranje uvezene robe koja ¢e se finansirati iz
sredstava Zajma od incidenata koji nastanu prilikom nabavke, transporta i isporuke
iste na mesto upotrebe ili ugradnje, a za takvo osiguranje svaka odsteta ¢e se platiti
u valuti koju Zajmoprimac slobodno koristi za zamenu ili popravku takve robe.

Odeljak 3.06. Zajmoprimac ¢e omoguciti da lzvrSna agencija sva dobra i
usluge finansirane iz sredstava Zajma koristi isklju€ivo za sprovodenje Projekta.

Odeljak 3.07. Zajmoprimac ¢e omoguciti da ,lzvrSna agencija”:

i) vodi odgovarajucu evidenciju u cilju prikaza napretka Projekta (ukljuCujuci
troSkove), da identifikuje dobra i usluge finansirane iz sredstava Zajma i da objavi
njihovu upotrebu u Projektu i da odrazava sve operacije, resurse i troSkove u vezi sa
Projektom;

i) omoguci akreditovanim predstavnicima Fonda razumne prilike da ostvare
posete u svrhe vezane za Zajam, da provere Projekat, robu i usluge finansirane iz
sredstava Zajma i sve relevantne evidencije i dokumente;
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iii) dostavi Fondu sve informacije koje Fond moze razumno zatraziti u vezi sa
Projektom, utroSkom sredstava Zajma i dobrima i uslugama koje se finansiraju iz tih
prihoda.

Odeljak 3.08. Zajmoprimac ¢e preduzeti sve radnje koje su neophodne za
sticanje zemljista i zemljiSnih prava koja ¢e biti potrebna za sprovodenje Projekta.

Odeljak 3.09. Zajmoprimac ¢e omoguditi da lzvrSna agencija imenuje
Jedinicu za implementaciju projekta (JIP) u cilu koordinacije, upravljanja,
pracenja i evaluacije svih aspekata implementacije Projekta, ukljuCujuci nabavku
dobara, radova i usluga potrebnih za Projekat, uspostavi i upravlja jedinicom za
implementaciju projekta sa adekvatnim resursima i odgovaraju¢im kvalifikovanim
osobljem tokom izvodenja Projekta.

CLAN 4
Posebne obaveze

Odeljak 4.01. (a) Zajmoprimac i Fond potvrduju svoj sporazum da nijedan
drugi spoljni dug nec¢e imati prioritet nad Zajmom zashivanjem zaloZznog prava ha
drzavnoj imovini. U tom cilju, Zajmoprimac se obavezuje da ¢e u slu¢aju da se
zasnuje zalozno pravo na bilo kojoj njegovoj imovini kao obezbedenje za bilo koji
spoljni dug, osim ako se Fond na drugacije ne pristane, takvo zalozno pravo ipso
facto (samo po sebi) i bez ikakvih troSkova za Fond istovetno i uredno obezbediti
isplatu glavnice Zajma, Kreditne naknade i drugih troSkova po osnovu Zajma, kao i
da ¢e prilikom zasnivanja svakog takvog zaloznog prava biti uneta izri¢ita odredba u
tom smislu.

(b) Obaveza predvidena stavom (a) ovog ¢lana ne primenjuje se na:

i) svako zalozno pravo zasnovano na imovini, u trenutku njene kupovine, koje
sluzi isklju€ivo kao obezbedenje plac¢anja kupovne cene takve imovine.

i) svako zalozno pravo zasnovano na komercijalnoj robi radi obezbedenja duga
koji dospeva u roku ne duzem od godinu dana nakon datuma kada je prvobitno
nastao i koji treba da se isplati iz prihoda od prodaje takve komercijalne robe; ili

iii) svako zalozno pravo koje se zasnuje u redovnom toku bankarskih transakcija
i koje obezbeduje dug koji dospeva u roku ne duzem od godinu dana nakon datuma
njegovog nastanka.

Odeljak 4.02. Zajmoprimac ¢e omoguciti da lzvrSna agencija odrzava
projekat u skladu sa odgovarajuc¢im inzenjerskim standardima i obezbedice potrebna
sredstva za to u svom godiSnjem budzetu. Zajmoprimac ¢e zahtevati od lzvrSne
agencije da Fondu, po potrebi, dostavi program za navedeno odrzavanje.

Odeljak 4.03. Zajmoprimac Ce odrzavati ili omoguciti da se, u skladu sa
dobrom racCunovodstvenom praksom, odrzavaju odgovarajuée evidencije koje
prikazuju operacije, resurse i troSkove u vezi sa Projektom lzvr§ne agencije i drugih
odeljenja i agencija Zajmoprimca odgovornih za sprovodenje Projekta ili bilo kog
njegovog dela.

Odeljak 4.04. Zajmoprimac se obavezuje da omoguci lzvrSnoj agenciji da
izradi Spomen plo¢u odgovarajuéih dimenzija od betona ili bilo kog odgovarajuceg
metala koja ¢e se postaviti ha vidno mesto u jednom od objekata obuhvaéenih
Projektom, kako bi se prikazao doprinos Fonda u finansiranju Projekta.
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Odeljak 4.05. Zajmoprimac i Fond ¢e smatrati sve dokumente, evidenciju i
prepisku Fonda poverljivim i obezbedi¢ée Fondu potpuni imunitet u zemlji
zajmoprimcu u pogledu kontrole i inspekcije publikacija, osim uslova za ratifikaciju
ovog Ugovora o zajmu koji mora biti odobren od Narodne skupstine i javno objavljen.

Odeljak 4.06. Zajmoprimac ¢e izuzeti svu imovinu Fonda u zemlji
zajmoprimcu od konfiskacije, nacionalizacije, nadzora svih vrsta, zaplene i
prisvajanja.

Odeljak 4.07. Zajmoprimac ¢&e izuzeti sve transakcije Fonda u zemlji
zajmoprimcu od svih poreza, taksi i drugih zvani¢nih troSkova bilo koje vrste u vezi sa
ovim zajmom.

Odeljak 4.08. Odmah nakon okon€anja Projekta, ali u svakom sluéaju
najkasnije Sest meseci nakon Datuma zatvaranja ili kasnijeg datuma koji Fond moze
da dogovori u tu svrhu, Zajmoprimac Ce pripremiti i dostaviti Fondu kompletan
Izve$taj o projektu, u formi i sa informacijama koje Fond bude razumno zahtevao, o
izvrSenju i poCetnom funkcionisanju Projekta, njegovim troSkovima i koristima koje iz
njega proizilaze i koje ¢e proizaci, izvrS8avanju obaveza od strane Zajmoprimca
prema Ugovoru o zajmu i postizanju ciljeva Zajma.

CLAN 5
Pravna sredstva Fonda

Odeljak 5.01. Za potrebe Odeljka 6.02 Opstih uslova, sledeé¢i dodatni
dogadaji, ukoliko su primenljivi, navedeni su u skladu sa stavom (f) ovih uslova:

(a) U skladu sa pododeljkom (b) ovog Odeljka:

i) pravo Zajmoprimca na povlacenje sredstava bilo kog zajma datog Zajmoprimcu za
finansiranje Projekta bude suspendovano, otkazano ili prekinuto u celini ili delimi¢no,
u skladu sa uslovima sporazuma koji to predvida, ili,

ii) svaki takav zajam postane dospeo i plativ pre ugovorenog roka dospeca.

(b) Pododeljak (a) ovog Odeljka se necée primenijivati ukoliko Zajmoprimac na
nacin odgovarajuc¢i za Fond utvrdi da (1) takva suspenzija, otkazivanje, raskid ili
prevremenost plaé¢anja nisu uzrokovani propustom Zajmoprimca da izvrsi bilo koju od
svojih obaveza iz drugog ugovora, i (2) odgovaraju¢a sredstva za Projekat su
dostupna Zajmoprimcu iz drugih izvora pod uslovima i odredbama u skladu sa
obavezama Zajmoprimca prema ovom Ugovoru.

Odeljak 5.02. Za potrebe Odeljka 7.01 Opstih uslova, dogadaj koji je odreden
u skladu sa stavom (d) istog odeljka je svaki dogadaj naveden u stavu (a) (ii) Odeljka
5.01 ovog Ugovora koji se moze desiti.

CLAN 6
Datum stupanja na snaqu - raskid ugovora

Odeljak 6.01. Period od Sest meseci od datuma potpisivanja ovog Ugovora o
zajmu je ovim odreden za potrebe Odeljka 12.04 Opstih uslova.
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Odeljak 6.02. Originalni primerak Pravnog misSljenja izdaje Ministarstvo
pravde Republike Srbije prihvaéeno na engleskom ili samo prevedeno na engleski ili
arapski jezik.

CLAN 7
Predstavnik Zajmoprimca, Adrese

Odeljak 7.01. Ministar finansija je odreden kao predstavnik Zajmoprimca za
potrebe Odeljka 11.03 Opstih uslova.

Odeljak 7.02. SledecCe adrese su navedene u svrhu Odeljka 11.01 Opstih
uslova:

ZA FOND:

Fond za razvoj Saudijske Arabije
PoStansko sandude 50483

Rijad 11523

Kraljevina Saudijska Arabija
Telefon: +966-11-2794000
Faks: +966-11-4647450
Email: info@sfd.gov.sa

ZA ZAJMOPRIMCA:

Ministarstvo finansija
Republika Srbija

Telefon: +381 11 7652012
Email: kabinet@mfin.gov.rs

ZA 1ZVRSNU AGENCIJU:

Ministarstvo nauke, tehnoloSkog razvja i inovacija
Telefon: +381 11 3633701
Email: kabinet@nitra.gov.rs


mailto:info@sfd.gov.sa
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POTVRBUJUCI NAPRED NAVEDENO, strane su preko svojih propisno ovlagéenih
predstavnika potpisale ovaj Ugovor u svoje ime, pocevsi od dana i godine koji su prvi
gore navedeni, u dva primerka na arapskom i engleskom jeziku, od kojih je svaki
original, a kopija Op$tih uslova na engleskom jeziku je data Zajmoprimcu.

ZA ZA
Fond za razvoj Saudijske Arabije Republiku Srbiju
Od strane Od strane
Sultan A. Almarsad Sinisa Mali
Izvrsni direktor Prvi potpredsednik Vlade i

ministar finansija
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PRILOG BR. (1)

Povlaéenje sredstava Zajma

(A) U tabeli ispod su navedene kategorije stavki koje ¢e se finansirati iz sredstava
Zajma, raspodela iznosa Zajma prema svakoj kategoriji i procenat rashoda za
stavke koje Ce se finansirati u svakoj kategoriji:

Kategorija

Iznos dodeljenog kredita
(u saudijskim rijalima)

Procenat
finansiranih
troskova

Gradevinski radovi (Odeljak “2,3,4”

100% ukupnih
tro8kova (bez

komponente “A” projekta) 203.750.000 PDV-a i drugih
poreza)
100% ukupnih
Konsultantske usluge (Deo “2, 3” troSkova (bez
komponente “B” projekta) 13.125.000 PDV-a i drugih
poreza)
100% ukupnih
Jedinica za implementaciju projekta 2 500.000 troSkova (bez
(Komponenta “C” projekta) e PDV-a i drugih
poreza)
Nepredvideni slucajevi 24.375.000
Ukupno: 243.750.000

(B) Bez obzira na odredbe stava (A) iznad, povlaenje sredstava se nece vrsiti u

pogledu pla¢anja za:

1)
2)

TroSkove nastale pre datuma ovog Ugovora,

Poreze koje naplacuje Zajmoprimac ili su plativi na njegovoj teritoriji na
dobra ili usluge, ili na njihov uvoz, proizvodnju, nabavku ili snabdevanje.
Takvi porezi ¢e biti na radun Zajmoprimca i bi¢e placeni od strane
Zajmoprimca, a sva poreska oslobodenja, ako ih ima, u vezi sa
izvodenjem Projekta, bi¢e ucinjena u skladu sa vaze¢im poreskim
zakonima Zajmoprimca.

(© Bez obzira na raspodelu iznosa Zajma ili procenata isplate navedenih u tabeli
u stavu (A) iznad, ako je Fond razumno procenio da ¢e iznos Zajma koji je tada
dodeljen za jednu Kategoriju biti nedovoljan za finansiranje ugovorenog procenta
svih rashoda u toj Kategoriji, Fond moZze, uz obavestenje Zajmoprimca:

(i)

(ii)

preraspodeliti u tu kategoriju, u obimu potrebnom za pokrivanje
procenjenog manjka, prihode iz Zajma koji su tada nerasporedeni ili
dodeljeni drugoj kategoriji i koji po misljenju Fonda nisu potrebni za
podmirenje drugih rashoda i;

ako takva preraspodela ne moZe u potpunosti da pokrije procenjeni
manjak, smanjiti procenat isplate koji se tada primenjuje na takve
rashode kako bi se dalja povlatenja u okviru te kategorije mogla
nastaviti sve dok se ne pokriju svi troskovi konkretne kategorije.
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PRILOG BR. (2)
Opis Projekta

Projekat ima za cilj uspostavljanje multidisciplinarnog nau¢nog centra na
povrsini od oko 20 hektara. Centar ¢e doprinostiti razvoju oblasti biotehnologije i
njene primene, razvoju privrede zemlje, zdravstva, naunog razvoja i visokog
obrazovanja. Takode, Centar ¢&e okupiti istrazivate, nauc€nike, preduzetnike i
profesionalce iz industrije iz razli¢itih oblasti stvaranjem zajedni¢kog okruzenja za
saradnju u kojem se podrzavaju interdisciplinarni pristupi i razmenjuju ideje.

Projekat se sastoji iz sledeéih delova:

Komponenta “A” Gradevinski radovi: Gradevinski radovi se sastoje od

Cetiri sekcije:

1- Izgradnja i opremanje zgrada za sedam fakulteta Univerziteta u Beogradu
(BioloSki, Farmaceutski, TehnoloSko-metalurski, Medicinski, Poljoprivredni,
Fakultet sporta i Hemijski fakultet), devet naucnih instituta, sedam osnovnih
objekata i zgrada za sport, startape i komercijalne svrhe. Projekat obuhvata i sve
dodatne radove.

2 - lzgradnja i opremanje tri zgrade za komercijalne namene, koje ¢e se izdavati
raznim kompanijama. PovrSina svake zgrade je oko 5.000 kvadratnih metara.

3 - lIzgradnja i opremanje zgrade za istrazivanje zivotinja (vivarije), koja se smatra
vaznim delom istrazivackih institucija i univerziteta. Vazno je u procesu otkrivanja
lekova i poveéanje ljudskog znanja o tome kako biologija funkcioniSe. Povrsina
objekta je oko 5.500 kvadratnih metara.

4 - Izgradnja i opremanje zgrade za istrazivanje i proucavanje otpadnih voda i razvoj
metoda za razvoj procesa preciS¢avanja otpadnih voda. Zgrada ce takode
sadrzati jedinicu za tretman otpadnih voda za kampus centar.

Komponenta “B“ Konsultantske usluge:

1 - UkljuCuje pripremu tenderske dokumentacije, pripremu i pregled projektnog
nacrta i nadzor nad implementacijom Odeljka (1) gradevinskih radova.

2 - UkljuCuje pripremu i reviziju projektnog nacrta, ukljuCujuci izradu tehnicke
dokumentacije za Odeljke (2, 3, 4) gradevinskih radova.

3 - Uklju€uje nadzor nad sprovodenjem Odeljaka (2, 3, 4) gradevinskih radova.
Komponenta “C” Jedinica za implementaciju projekta:

Ukljuuje planiranje projekta, koordinaciju implementacije svih aspekata
projekta, nabavke i upravljanje ugovorima o gradenju. Jedinica nadzire napredak,
prati uinak, upravlja budzetom projekta i obezbeduje uskladenost sa zakonskim i
regulatornim zahtevima, kao i zahtevima Fonda. Ovi trodkovi ¢e pokriti plate osoblja
Jedinice za implementaciju projekta, zajedno sa njenim kancelarijskim i operativnim
troSkovima.

Ukupna cena projekta je (396) miliona ameri¢kih dolara, $to je jednako
(1485) miliona saudijskih rijala, a oéekuje se da ¢e biti zavrSen do kraja 2029.
godine.
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PRILOG BR. (3)

Plan otplate
Broj rate Datum dospeca Iznos
1 01/02/2030 8.125.000
2 01/08/2030 8.125.000
3 01/02/2031 8.125.000
4 01/08/2031 8.125.000
5 01/02/2032 8.125.000
6 01/08/2032 8.125.000
7 01/02/2033 8.125.000
8 01/08/2033 8.125.000
9 01/02/2034 8.125.000
10 01/08/2034 8.125.000
11 01/02/2035 8.125.000
12 01/08/2035 8.125.000
13 01/02/2036 8.125.000
14 01/08/2036 8.125.000
15 01/02/2037 8.125.000
16 01/08/2037 8.125.000
17 01/02/2038 8.125.000
18 01/08/2038 8.125.000
19 01/02/2039 8.125.000
20 01/08/2039 8.125.000
21 01/02/2040 8.125.000
22 01/08/2040 8.125.000
23 01/02/2041 8.125.000
24 01/08/2041 8.125.000
25 01/02/2042 8.125.000
26 01/08/2042 8.125.000
27 01/02/2043 8.125.000
28 01/08/2043 8.125.000
29 01/02/2044 8.125.000
30 01/08/2044 8.125.000
Ukupno 243.750.000




25

Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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